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► with nap   avec sens   con dirección ★ without nap   sans sens   sin dirección

COORDINATES   COORDONNES   COORDINADOS
ABC: close fitting, très ajusté, muy ajustado

45 ins / 114 cm 55 ins / 140 cm
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Ribbed knit, 

Tissu à côtés, Tricotada de canalé
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Only jersey with 
2-way stretch

N‘utiliser que du 
jersey bi-élastique

Sólo géneros de
punto bielásticos
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ALL PATTERNS WITH SEAM UND HEM ALLOWANCES
AVEC SURPLUS DE COUTURE ET D´OURLET
CON MARGENES PARA COSTURA Y DOBLADILLOS
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right side
endroit
lado derecho 
de la tela

wrong side
envers
lado revés 
de la tela

lining
doublure
forro

interfacing
triplure
entretela

batting
vlieseline gonflante
entretela de relleno

All models are copyrighted. Reproduction for commercial purposes is not allowed.

Tous les modèles sont sous la protection des droits d’auteur,
leur reproduction à des fins commerciales est strictement interdite.

Para todos los modelos se reservan los derechos de autor,
está prohibida la reproducción con fines comerciales.
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piezas del PATRON:

los planos de corte ESTÁN en la hoja de patronEs
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francaisenglish
PATern pieces:

CUTTING LAYOUTS ARE ON THE PATTERN SHEET

preparing pattern pieces

Choose your size according to the Burda size chart. Children’s 
sizes are based on age (height). Adjust the pattern pieces, if 
necessary, by adding or subtracting the number of inches (cm) 
that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda chart.

ABC

Cut out the following pieces in the required size:
for the ALL-IN-ONE, view A, pieces 1 to 8,
for the DRESS, view B, pieces 3, 4, and 9 to 11, and
for the PANTS, view C, pieces 12 to 16.

cutting

FOLD (–  –  –  –) means: Here is the center of a pattern piece, 
but in no case a cut edge or a seam. The piece should be cut 
double, with the fold line forming the center line.

Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric.

The cutting layouts on the pattern sheet show how the 
paper pattern pieces should be placed on the fabric.

C

Rib knit fabric (tubular)
Cut pieces 15 and 16 from rib knit fabric.
= See the cutting layouts on the pattern sheet.

ABC

For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side 
of the fabric. For a double layer of fabric, the right side is 
facing in. Pin pattern pieces to the wrong side of the fabric. 
The pieces which are shown in the cutting layout extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of 
fabric.

SEAM AND HEM ALLOWANCES are included on pattern 
pieces: 5/8" (1.5 cm) at all seams and edges.

Transfer all pattern markings to wrong side of fabric pieces 
using BURDA dressmaker’s carbon paper. Follow instructions 
included with carbon paper.

sewing

When stitching, right sides of fabric should be facing.
Hand-baste along pattern lines to make them visible on right 
side of fabric. 

Tips for working with stretch fabrics
You will have the best results if you use a serger to stitch 
seams on stretch fabrics. The seams remain very elastic and 
don’t tear during wearing.

If you don’t have a serger, stitch seams with a stretch stitich or 
with a narrow zigzag stitch. Make sure that the thread tension 
is not set too tight. When working with fine knit fabrics, use a 
special machine needle for JERSEY FABRICS. This type of 
needle has a tip which won’t damage the fabric.

A

ALL-IN-ONE

Front and back neck edges

1 On binding strips and strap strips (pieces 3, 4, and 5), 
press long edges to center, then press strips in half lenghtwi-
se, wrong side facing in.

2 Lay binding strip (piece 3) over front neck edge and pin in 
place. Edgestitch strip in place, thereby binding the edge.
Bind back neck edge with piece 4 in the same manner.

Armhole edges / Straps

3 Lay each strap piece (piece 5) over front and back armhole 
edges as illustrated, with remaining piece between to serve as 
the strap. Pin strap pieces in place. Edgestitch strap pieces in 
place, thereby binding front and back armhole edges. Edge
stitch open strap edges closed.

Side seams

4 Lay front piece on back piece, right sides facing. Stitch 
side seams, matching seam numbers (1). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together 
and press toward back.

Preparación de las piezas del patrón

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medi-
das Burda: los patrones para niños según la estatura. Modifi-
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la ta-
bla de medidas Burda.

ABC

Cortar de la hoja de patrones
para el MONO A las piezas 1 a 8,
para el VESTIDO B las piezas 3, 4 y 9 a 11,
para el PANTALÓN C las piezas 12 a 16
en la talla correspondiente.

Corte

El DOBLEZ (–  –  –  –) es el medio de una pieza de patrón. No 
se debe confundir con un canto o una costura. La pieza se 
corta el doble de grande, así el doblez forma la línea central. 

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de 
corte se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo 

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la 
distribución de las piezas en la tela.

C

Tela tricotada de canalé (género tubular)
Cortar las piezas 15 y 16 de la tela tricotada.
= Véase el plano de corte en la hoja de patrones.

ABC

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al de-
recho. Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender 
las piezas al revés. Las piezas que en el plano de corte que-
dan por encima del doblez, se cortan al final con la tela des-
doblada.

Los MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO están in-
cluidos en el patrón:
1,5 cm en todos los cantos y costuras.

Con la ayuda del papel de calco BURDA reportar las líneas y 
marcas dibujadas en las piezas al revés de la tela. Seguir las 
instrucciones del paquete.

confección

Al coser los derechos quedan superpuestos.
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho 
de la tela.

Instrucciones para la confección de géneros elásticos
El mejor modo de trabajar los géneros elásticos es con la má-
quina overlock. Las costuras quedan muy elásticas para evitar 
que las prendas se rasguen.

Si no tiene una máquina overlock, trabajar las costuras con 
puntos especiales elásticos o con puntos estrechos en zig-
zag. Observar que el hilo de la máquina de coser no esté muy 
tenso. En telas de punto fino montar en la máquina una AGU-
JA especial PARA GÉNEROS DE PUNTO, porque con su pun-
ta redondeada no se estropea la malla.

A

MONO

Canto delantero y posterior del escote

1 En las tiras de ribete (piezas 3, 4 y 5) planchar hacia el me-
dio los cantos largos y planchar las tiras por la mitad, el revés 
queda dentro.

2 Poner la tira (pieza 3) alrededor del canto delantero del es-
cote, prender. Coser la tira al ras, ribeteando el canto. 
Ribetear igualmente el canto posterior con la pieza 4.

Cantos de las sisas / tirante

3 Poner la tira (pieza 5) alrededor de los cantos delantero y 
posterior de la sisa, prender. Dejar sobresalir la tira restante 
para los tirantes. Coser la tira al ras, ribeteando los cantos. 
Coser montados al ras los cantos de los tirantes.

Costuras laterales

4 Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, 
coser las costuras laterales (número 1).
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
la espalda.

PIECES DU PATRON:

La préparation du patron

Choisissez la taille du patron en vous basant sur le tableau des 
mesures burda donné sur la planche à patrons. Pour un mo-
dèle enfant, il faut se baser sur la stature. Si nécessaire, ajou-
tez ou retranchez sur le patron en papier les centimètres qui 
manquent ou qui sont superflus par rapport aux mesures du 
tableau.

ABC

Découpez de la planche à patrons
les pièces 1 à 8 pour la COMBINAISON A,
les pièces 3, 4, 9, 10 et 11 pour la ROBE B,
les pièces 12 à 16 pour le SHORT C,
le long du contour correspondant à la taille choisie.

La coupe du tissu

PLIURE DU TISSU (–  –  –  –): c‘est la ligne milieu d‘une pièce 
et en aucun cas un bord ou une couture. La pièce, une fois 
coupée, aura le double de surface et la pliure du tissu cor-
respondra à sa ligne milieu

Si, sur le plan de coupe, les pièces du patron sont tracées 
avec une ligne discontinue, placez la face imprimée de la piè-
ce en papier correspondante dessous, contre le tissu.

Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent 
comment disposer les pièces en papier sur le tissu.

C

Bord-côtes (tissu maille tubulaire)
Coupez les pièces 15 et 16 dans le bord-côtes.
= Basez-vous sur le plan de coupe de la planche à pa-
trons.

ABC

Pour couper le patron dans l‘épaisseur simple du tissu, épin-
glez les pièces en papier sur l‘endroit du tissu. Pour le couper 
dans l‘épaisseur double, pliez le tissu, endroit contre endroit  
et épinglez les pièces sur l‘envers du tissu. Coupez les piè-
ces, qui sur le plan de coupe dépassent de la pliure du tissu, 
en dernier lieu dans l‘épaisseur simple du tissu déplié.

Les SURPLUS DE COUTURE ET D‘OURLET sont compris 
dans le patron; à savoir
1,5 cm à tous les bords et coutures.

Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reportez sur 
l‘envers du tissu les lignes et repères importants qui sont indi-
qués à l‘intérieur des pièces. Lisez les explications jointes à la 
pochette.

L‘assemblage des pièces

Pour coudre les pièces ensemble, veillez à les superposer 
endroit contre endroit.
Bâtissez toutes les lignes à l‘intérieur des pièces afin qu‘elles 
soient visibles sur l‘endroit du tissu. 

Recommandations pour les tissus extensibles
La machine surjeteuse permet d‘obtenir une finition parfaite 
des coutures dont l‘élasticité est préservée et qui ne risquent 
pas de craquer en portant le vêtement.

A défaut de surjeteuse, piquez les coutures en selectionnant 
un point élastique automatique ou un point zigzag plat. Veillez 
à ce que la tension du fil de votre machine à coudre ne soit pas 
trop forte. Pour piquer du tissu à mailles fines à la machine, 
utilisez une AIGUILLE SPECIALE POUR LE JERSEY dont la 
pointe arrondie n‘abîmera pas les mailles du tissu.

A

COMBINAISON

Bords d‘encolure devant et dos

1 Sur les ganses et bretelles (pièces 3, 4 et 5) plier les grands 
côtés sur l‘envers, bord à bord au milieu du tissu, repasser. 
Ensuite plier chaque bande en deux, l‘envers à l‘intérieur, re-
passer.

2 Poser la ganse (pièce 3) autour du bord devant de 
l‘encolure, l‘épingler en place. Piquer la ganse au ras du bord 
en veillant à ganser le bord d‘encolure.
Ganser de même le bord dos avec la pièce 4.

Bords d‘emmanchure / bretelles

3 Poser une bande (pièce 5) autour des bords d‘emmanchure 
devant et dos, les épingler en place. Le reste de la bande dé-
passe pour les bretelles. Piquer les bretelles au ras du bord en 
veillant à ganser les bords d‘emmanchure. Assembler les bre-
telles en piquant au ras du bord.

Coutures latérales

4 Poser le devant sur le dos endroit contre endroit, piquer les 
coutures latérales (chiffre-repère 1). 
Recouper les surplus, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le dos, repasser.

les plans de coupe se trouvent sur la planche a patrons

A				   1	 Front 1x
A				   2	 Back 1x
A	B			  3	 Front binding strip 1x
A	B			  4	 Back binding strip 1x
A				   5	 Strap 2x
A				   6	 Binding strip / Leg edge 2x
A				   7	 Front facing 1x
A				   8	 Back facing 1x
	 B			  9	 Front 1x
	 B			  10	 Back 1x
	 B			  11	 Strap 2x
		  C		 12	 Pants front 1x
		  C		 13	 Pants back 1x
		  C		 14	 Crotch lining 1x
		  C		 15	 Waistband 1x
		  C		 16	 Leg band 2x

A				   1	 Devant 1x
A				   2	 Dos 1x
A	B			  3	 Ganse devant 1x
A	B			  4	 Ganse dos 1x
A				   5	 Bretelle 2x
A				   6	 Ganse / découpe de jambe 2x
A				   7	 Parementure devant 1x
A				   8	 Parementure dos 1x
	 B			  9	 Devant 1x
	 B			  10	 Dos 1x
	 B			  11	 Bretelle 2x
		  C		 12	 Devant de short 1x
		  C		 13	 Dos de short 1x
		  C		 14	 Soufflet 1x
		  C		 15	 Ceinture 1x
		  C		 16	 Bracelet de jambe 2x

A				   1	 delantero 1 vez
A				   2	 espalda 1 vez
A	B			  3	 tira de ribete delantera 1 vez
A	B			  4	 tira de ribete posterior 1 vez
A				   5	 tirante 2 veces
A				   6	 tira de ribete / bocapierna 2 veces
A				   7	 vista delantera 1 vez
A				   8	 vista posterior 1 vez
	 B			  9	 delantero 1 vez
	 B			  10	 espalda 1 vez
	 B			  11	 tirante 2 veces
		  C		 12	 pieza delantera del pantalón 1 vez
		  C		 13	 pieza posterior del pantalón 1 vez
		  C		 14	 pieza de cuña 1 vez
		  C		 15	 pretina 1 vez
		  C		 16	 bajo 2 veces
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A

Crotch fastening

5 Stitch front facing piece to front piece, right sides together. 
Trim seam allowances. 

Turn facing to inside, turn edge under, and edgestitch in place 
(5a).
Stitch back facing piece to back piece in same manner.

Leg edges
Bind leg edges with binding strips (piece 6) as described and 
illustrated for steps 1 and 2, turning ends of binding strips under.

Insert 4 upper snap halves in back crotch edge, evenly 
spaced. Insert lower snap halves in front crotch edge to 
match.

B

DRESS

Bind front and back neck edges as described and illustrated 
for steps 1 und 2.

Bind armhole edges and make straps with pieces 11 as 
described and illustrated for step 3.

Side seams

6 Lay front piece on back piece, right sides facing. Stitch 
side seams, matching seam numbers (2).
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together 
and press toward back.

B

7 Pin RIBBON to dress front and back as marked. On front, 
pin ribbon in place up to approx. 11/4" (3 cm) from left side 
seam and pin opposite end in place, beginning at center front. 
Leave both ends of ribbon extending evenly. Edgestitch ribbon 
in place and stitch across end positions (11/4" / 3 cm) from left 
side seam and at center front). 
Tie ribbon ends in a bow.

Hem

8 Press hem allowance to wrong side. Stitch along fold edge 
with closely spaced zigzag stitching. Trim allowance directly 
next to zigzag stitching.
TIP: Use machine embroidery thread. First test stitch setting 
and thread tension on a scrap of your fabric.

C
PANTS

Crotch lining

9 Stitch crotch lining piece to wrong side of pants back pi-
ece as illustrated and as marked – right side of lining piece fa-
cing wrong side of pants piece.
Press lining piece over seam – wrong sides of lining piece and 
pants back are now facing. Baste edges together, matching 
seam numbers (4). 

Topstitch close to lining attachment seam and 1/4" (0.7 cm) 
from seam (9a).

Side front seams

J Lay pants front piece on pants back piece, right sides fa-
cing.Stitch side front seams, matching seam numbers (3). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together 
and press toward pants front. Topstitch close to seams and 
1/4" (0.7 cm) from seams, thereby catching allowances.

Crotch seam

K Lay pants front on pants back, right sides facing. Stitch 
crotch seam, matching seam numbers (4). 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together 
and press toward front. Topstitch close to seam and 1/4" (0.7 cm) 
from seam, thereby catching allowances.

Waistband

L Fold waistband piece in half, right side facing in. Stitch 
center back seam. Press seam open.
Fold waistband in half along marked FOLD LINE, wrong side 
facing in. Pin open edges together.

M Pin waistband, stretched, to upper edge of pants, right 
sides facing, matching center fronts and center backs and 
matching seam numbers (5). Stitch waistband to pants with 
narrow zigzag stitching.
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together.

Sew leg bands and sew to leg edges in same manner as for 
waistband, with leg band seams matching crotch seam.

A

Fermeture d‘entrejambe

5 Piquer la parementure devant sur le devant, endroit contre 
endroit. Recouper les surplus. 

Rabattre la parementure sur l‘envers, la remplier et la piquer 
au ras du bord (fig. 5a).
Piquer de même la parementure dos sur le dos.

Découpes de jambe
Ganser les découpes de jambe comme indiqué aux para-
graphes et aux croquis 1 et 2 avec la pièce 6, remplier les ex-
trémités des ganses.

4 Riveter les éléments supérieurs des boutons-pression à 
intervalles réguliers dans le dos et les  éléments inférieurs 
dans le devant.

B

ROBE

Ganser les bords devant et dos de l‘encolure comme indi-
qué aux paragraphes et aux croquis 1 et 2.

Ganser les bords d‘emmanchure avec la pièce 11 et coudre 
les bretelles comme indiqué au paragraphe et au croquis 3.

Coutures latérales

6 Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit, piquer 
les coutures latérales (chiffre-repère 2).
Recouper les surplus, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le dos, repasser.

B

7 Epingler le RUBAN selon le tracé sur le devant et le dos, 
en veillant à fixer le ruban sur le devant à env. 3 cm de la cou-
ture latérale gauche, puis arrêter à la ligne milieu devant. A 
chaque extrémité, laisser dépasser la même longueur de rub-
an. Piquer le ruban en place au ras des bords, piquer transver-
salement aux extrémités. 
Nouer le ruban en forme de nœud.

Ourlet

8 Plier le surplus sur l‘envers, repasser, piquer un bourdon 
(point zigzag serré) sur la pliure. Recouper le surplus qui dé-
passe au ras du bourdon.
UN CONSEIL: faire un essai sur une chute de tissu. Utiliser du 
fil à broder ou à repriser spécial pour machine. Vérifier les pa-
ramètres du point et la tension du fil.

C
SHORT

Soufflet

9 Piquer le soufflet selon le croquis endroit contre envers se-
lon le tracé sur le dos du short.
Rabattre le soufflet par-dessus la couture sur l‘envers, repas-
ser. Bâtir les bords ensemble (chiffre-repère 4). 

Surpiquer le soufflet au ras et à 0,7 cm de sa couture de mon-
tage (fig. 9a).

Coutures de découpe devant

J Poser le devant de short sur le dos de short, endroit con-
tre endroit, piquer les coutures de découpe devant (chiffre-
repère 3). 
Recouper les surplus, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le devant de short, repasser. Surpiquer le devant au ras 
et à 0,7 cm des coutures en veillant à fixer les surplus.

Entrejambe

K Poser le devant de short sur le dos de short, endroit con-
tre endroit, piquer la couture d‘entrejambe (chiffre-repère 4). 
Recouper les surplus, les surfiler ensemble et les coucher 
dans le devant de short. Surpiquer au ras et à 0,7 cm de la 
couture.

Ceinture

L Plier la ceinture, l‘endroit à l‘intérieur. Piquer la couture mi-
lieu dos. Ecarter les surplus au fer.
Plier la ceinture suivant la LIGNE DE PLIURE, l‘envers à 
l‘intérieur. Epingler les bords ouverts l‘un sur l‘autre.

M Epingler la ceinture en l‘étirant sur le bord supérieur du 
short, endroit contre endroit et ligne milieu sur ligne milieu 
(chiffre-repère 5) et fixer la ceinture au point zigzag plat.
Recouper les surplus et les surfiler ensemble.

Piquer de même les bracelets de jambe sur les découpes de 
jambe, poser leur couture sur la couture d‘entrejambe.

A

Cierre del tiro

5 Coser la vista delantera en el delantero derecho contra de-
recho. Recortar los márgenes. 

Girar la vista hacia dentro, remeter y coser al ras (5a).
Coser igualmente la vista posterior en la espalda.

Bocapiernas
Ribetear las bocapiernas como en el texto y dibujos 1 y 2 con 
la tira (pieza 6), remeter los extremos de la tira.

4 Aplicar las piezas superiores-automático en la espalda a 
distancias iguales y las piezas inferiores en el delantero.

B

VESTIDO

Ribetear el canto delantero y posterior del escote como en 
el texto y dibujos 1 y 2.

Coser los cantos de las sisas y los tirantes con la tira (pieza 
11) como en el texto y dibujo 3.

Costuras laterales

6 Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho, 
coser las costuras laterales (número 2).
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
la espalda.

B

7 Prender la CINTA, como está marcada, en el delantero y la 
espalda, prendiendo delante la cinta a partir de la costura la-
teral izquierda unos 3 cm, luego interrumpir hasta el medio de-
lantero. En ambos extremos dejar sobresalir las cintas a la 
misma largura. Coser la cinta al ras, en las esquinas coser al 
través. Atar la cinta en forma de lazo.

Dobladillo

8 Planchar entornado el margen. Coser el canto de doblez 
con puntadas en zigzag tupidas. Recortar el margen sobresa-
liente al ras de las puntadas.
CONSEJO: hacer la prueba en un retal de tela. Emplear hilo 
de zurcir y bordar a máquina. Comprobar la largura de la pun-
tada y si el hilo está muy tenso.

C
PANTALÓN

Pieza de cuña

9 Coser la pieza según el dibujo en la línea marcada sobre la 
pieza posterior del pantalón derecho contra revés.
Planchar la pieza por encima de la costura, el revés queda 
dentro. Hilvanar montados los cantos (número 4). 

Pespuntear la costura de aplicación al ras y a 0,7 cm de an-
cho (9a).

Costuras divisorias delanteras

J Poner la pieza delantera del pantalón en la pieza posterior 
derecho contra derecho, coser las costuras divisorias delan-
teras (número 3).
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
la pieza delantera del pantalón. Pespuntear las costuras al ras 
y a 0,7 cm de ancho, pillando los márgenes. 

Costura del tiro

K Poner la pieza delantera del pantalón en la pieza posterior 
derecho contra derecho, coser la costura del tiro (número 4).
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en 
la pieza delantera del pantalón. Pespuntear la costura al ras y 
a 0,7 cm de ancho.

Pretina

L Doblar la pretina, el derecho queda dentro. Coser la cos-
tura posterior central. Planchar los márgenes abiertos.
Doblar la pretina por la LÍNEA DE DOBLEZ, el revés queda 
dentro. Prender montados los cantos abiertos.

M Prender la pretina estirada en el canto superior del panta-
lón (número 5) derecho contra derecho y medio sobre medio 
y coser con puntadas en zigzag planas.
Recortar los márgenes y sobrehilarlos juntos.

Coser el bajo igualmente en las bocapiernas, la costura coin-
cide en el tiro.
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